
V     500 mA 5קלט:                       (אוזניות)                                  (מארז טעינה)

Giriş: 5 V     400 mA(kulaklıklar)       5 V     500 mA(şarj kutusu)
Not: Şarj yuvasının içinde kulaklıklara zarar verebilecek ter veya başka sıvılar varsa lütfen kulaklıkları 
şarj etmeyin.

Eingang: 5 V     400 mA(Ohrhörer)       5 V     500 mA(Ladekoffer)
Hinweis: Bitte laden Sie die Ohrstöpsel nicht auf, wenn sich Schweiß oder andere Flüssigkeiten im 
Ladeanschluss befinden, da dies die Ohrstöpsel beschädigen kann.

Entrada: 5 V     400 mA(Auriculares)       5 V     500 mA(Estuche de carga)
Nota: No cargue el auriculares cuando haya sudor u otros líquidos en el puerto de carga, podría 
dañar los auriculares.

Entrée: 5 V     400 mA(Écouteurs)       5 V     500 mA(Étui-chargeur)
Remarque : Veuillez ne pas charger les écouteurs si de la sueur ou autres liquides sont présents dans 
le port de charge, ce qui peut endommager les écouteurs.

  x2

封面

POWER ON/OFF

Take earbuds out of the case or put them in the case to power 
on/off.

2 3

1 4

封底

RESET

For more information, please visit our website:

www.edifier.com

PAIRING

Power on and then select "HECATE Air 2" in your device setting 
to connect.

Note: For subsequent use, the earbuds will automatically 
connect to the device used last time.

5 6CHARGING CONTROLS

Declaration for EU
Frequency Band: 2400MHz - 2483.5MHz
RF Power Output: ≤13 dBm (EIRP)
There is no restriction of use.

Caution: The user is cautioned that changes or modifications not expressly 
approved by the party responsible for compliance could void the user's 
authority to operate the equipment. 

CAUTION
Risk of explosion if the battery is replaced by an incorrect type;
disposal of a battery into fire or a hot oven, or mechanically crushing or 
cutting of a battery, that can result in an explosion;
leaving a battery in an extremely high temperature surrounding environment 
that can result in an explosion or the leakage of flammable liquid or gas;
a battery subjected to extremely low air pressure that may result in an 
explosion or the leakage of flammable liquid or gas.

FCC Compliance Statement:
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to
the following two conditions:
(1)this device may not cause harmful interference, and
(2)this device must accept any interference received, including interference 
that may cause undesired operation.

NCC聲明：
取得審驗證明之低功率射頻器材，非經核准，公司、商號或使用者均不得擅自
變更頻率、加大功率或變更原設計之特性及功能。低功率射頻器材之使用不得
影響飛航安全及干擾合法通信；經發現有干擾現象時，應立即停用，並改善至
無干擾時方得繼續使用。前述合法通信，指依電信管理法規定作業之無線電通
信。低功率射頻器材須忍受合法通信或工業、科學及醫療用電波輻射性電機設
備之干擾。

  2s   2s

  2s   2s

Note: Images are for illustrative purposes only and may differ from the actual product.

Input: 5V     400mA(Earbuds)       5V     500mA(Charging case)
Note: Please do not charge the earbuds when there is sweat or other liquids inside the charging port, which may damage the earbuds.

In OFF state, press and hold the touch panel for 10s to reset 
(L/R earbud must be done separately).
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HECATE Air 2
Bluetooth

WHAT'S IN THE BOX

產品中有害物質的名稱及含量
設備名稱 Equipment name：開放式遊戲耳機         型號 (型式) Type designation (Type)：EDF700065

限用物質及其化學符號
Restricted substances and its chemical symbols

單元 Unit 
鉛

Lead
(Pb)

 

金屬零件 超出0.1wt %

塑膠零件 ○
○
○

電       纜
電路板元件 ○

○
○
○

 

備註1.〝 超出0.1 wt %〞 及〝 超出0.01 wt %〞 係指限用物質之百分比含量超出百分比含量基準值。
Note 1: “Exceeding 0.1 wt %” and “exceeding 0.01 wt %” indicate that the percentage content of the 
restricted substance exceeds the reference percentage value of presence condition.
備註2.〝○〞係指該項限用物質之百分比含量未超出百分比含量基準值。
Note 2: “ ○” indicates that the percentage content of the restricted substance does not exceed the 
percentage of reference value of presence.
備註3.〝－〞係指該項限用物質為排除項目。
Note 3: The “−” indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.

 

 

汞
Mercury

(Hg)

○  

○
○
○

鎘
Cadmium

(Cd)

○
○
○
○

多溴聯苯
Polybrominated

biphenyls
 (PBB)

○
○
○
○

多溴二苯醚
Polybrominated
diphenyl ethers

(PBDE) 

○
○
○
○

六價鉻
Hexavalent
chromium

(Cr    )+6

OPEN WEARABLE STEREO GAMING EARBUDS
Air 2

ON
OFF

L R

  3s

  10s

  5s

  5s

Model: EDF700065
Edifier International Limited
P.O. Box 6264 General Post Office Hong Kong

www.edifier.com
© 2024 Edifier International Limited. All rights reserved.
Printed in China

www.hecategaming.com
Designed by DONGGUAN EDIFIER ESPORTS TECHNOLOGY CO., LTD.

NOTICE:
For the need of technical improvement and system upgrade, information contained 
herein may be subject to change from time to time without prior notice.

Products of EDIFIER will be customized for different applications. 
Pictures and illustrations shown on this manual may be slightly different from actual product. If any 
difference is found, the actual product prevails.

Hereby, Edifier International Limited declares that the radio equipment type EDF700065 is in compliance 
with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following 
internet address:  https://hecategaming.com/pages/eu-doc ; https://www.edifier.com/global/eu-doc
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Charging caseEarbuds
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Sortez les écouteurs de l'étui ou mettez-les à l'intérieur pour les allumer/éteindre.
Saque los auriculares del estuche o póngalos en el estuche para encender/apagar.
Nehmen Sie die Ohrhörer aus dem Ladekoffer oder setzen Sie sie in den Ladekoffer, um sie ein-/
auszuschalten.
Estrarre gli auricolari dalla custodia o inserirli nella custodia per accenderli/spegnerli.
Retire os fones de ouvido do estojo ou coloque-os no estojo para ligar/desligar.

Wyjmij słuchawki z etui lub włóż je do etui, aby je włączyć/wyłączyć.
Vyjměte sluchátka z pouzdra nebo je vložte do pouzdra, abyste je zapnuli/vypnuli.
Ak chcete slúchadlá do uší zapnúť/vypnúť, vyberte ich z puzdra alebo ich vložte do puzdra.
Щоб увімкнути/вимкнути навушники, вийміть їх з футляра чи покладіть у футляр.
Βγάλτε τα ακουστικά από τη θήκη ή τοποθετήστε τα στη θήκη για ενεργοποίηση/απενεργοποίηση.
Извлеките наушники-вкладыши из коробки или положите их в нее, чтобы вкючить или 
выключить питание.
Құлаққаптарды қаптан шығарыңыз немесе оларды қосу/өшіру үшін қапқа салыңыз.
Gücü açmak/kapatmak için kulaklıkları kutudan çıkarın veya kutuya koyun.

Haal de oordopjes uit of doe ze in de case om deze aan/uit te schakelen.
Tag øretelefonerne ud af etuiet, eller læg dem i etuiet for at tænde/slukke.
Ta ut hörsnäckorna ur fodralet eller palcera dem i fodralet för att slå på/stänga av.
이어버드를 케이스에서 꺼내거나 케이스에 넣으면 전원이 켜지고 꺼집니다.
Lấy tai nghe ra khỏi hộp hoặc cho vào hộp để bật/tắt nguồn.
นำหูฟังออกจากกล่องเคสหรือใส่ไว้ในกล่องเพื่อเปิด/ปิดเครื่อง
Keluarkan earbud dari casingnya atau masukkan ke dalam casing untuk menghidupkan/mematikan.
將耳機從充電倉中取出或放入充電倉中通電開/關。

Извадете слушалките от калъфа или ги поставете в калъфа, за да ги включите/изключите.

ワイヤレスイヤホンをケースから取り出すか又は収納すると、自動で電源が切り替わります。
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اخ�� سماعات الأذن من الحافظة أو ضعها فيها لتشغيلها/إيقاف تشغيلها.

הוצא את האוזניות מהמארז או הכנס אותן למארז כדי להפעיל/לכבות.

HEB

شغل الجهاز ثم حدد خيار                                في إعدادات الجهاز للاتصال.
ملاحظة: وعند الاستخدام لاحقًا، ستتصل سماعات الأذن بالجهاز المستخدم آخر مرة.
הדלק ולאחר מכן בחר                                בהגדרת המכשיר שלך כדי להתחבר.

הערה: בשימוש הבא, האזניות יתחברו אוטומטית למכשיר שבו השתמשתם בפעם הקודמת.

התמונות נועדו להמחשה בלבד ועשויות להיות שונות מהמוצר בפועל.

الصور لأغراض التوضيح فقط وقد تختلف عن المنتج الفعلي.

الإدخال: 5 فولت     400 ميلي أمبير (سماعات الأذن)         5 فولت     500                 (علبة الشحن)
ملاحظة: يرجى عدم شحن سماعات الأذن عندما يكون هناك عرق أو سوائل أخرى داخل منفذ للشحن، مما قد يلحق

الضرر بسماعات الأذ. 

Allumez et sélectionnez « HECATE Air 2 » dans les paramètres de votre appareil pour établir la connexion.
Remarque : Les écouteurs se connecteront automatiquement au dernier appareil associé lorsque 
vous les allumerez dans le futur.
Encienda y seleccione "HECATE Air 2" en la configuración de su dispositivo para conectar.
Nota: Para usos posteriores, los auriculares se conectarán automáticamente al último dispositivo usado.
Schalten Sie das Gerät ein und wählen Sie dann „HECATE Air 2“ in den Geräteeinstellungen, um eine 
Verbindung herzustellen.
Hinweis: Für die spätere Verwendung werden die Ohrhörer automatisch mit dem zuletzt verwendeten 
Gerät verbunden.
Accendere il dispositivo e selezionare "HECATE Air 2" nelle impostazioni del dispositivo per collegarsi.
Nota: Per il successivo utilizzo, gli auricolari si connetteranno automaticamente al dispositivo utilizzato 
l'ultima volta.
Ligue e selecione "HECATE Air 2" nas configurações de seu dispositivo para estabelecer conexão.
Nota: Para uso posterior, os fones de ouvidos se conectarão automaticamente ao dispositivo utilizado 
na última vez.
電源をオンにして、Bluetooth機器側のデバイス一覧より「HECATE Air 2」を選び、接続します。
注: 後の使用のために、 イヤホンは前回使用したデバイスに自動接続します。
Celem nawiązania połączenia włącz zasilanie, a następnie wybierz „HECATE Air 2” w ustawieniach 
urządzenia.
Uwaga: Przy późniejszym użyciu słuchawki douszne połączą się z urządzeniem używanym ostatnio.
Zapněte napájení a potom pro připojení vyberte „HECATE Air 2“ v nastavení zařízení.
Poznámka: Při dalším použití se sluchátka automaticky připojí k zařízení, které bylo použito naposledy.
Pre pripojenie zapnite napájanie a potom vyberte „HECATE Air 2“ v nastavení zariadenia.
Poznámka: Pre následné použitie, obe slúchadlá sa automaticky pripoja na zariadenie, ktoré ste použili. 
Щоб установити з’єднання, увімкніть живлення й виберіть у налаштуваннях свого пристрою пункт
«HECATE Air 2».
Примітка: При подальшому використанні навушники підключатимуться автоматично до попередньо.
Ενεργοποιήστε και, στη συνέχεια, επιλέξτε "HECATE Air 2" στη ρύθμιση της συσκευής σας για σύνδεση.
Σημείωση: Στη μετέπειτα χρήση, τα ακουστικά θα συνδέονται αυτόματα με τη συσκευή που 
χρησιμοποιήθηκε την προηγούμενη φορά.

Чтобы подключиться, включите питание и выберите «HECATE Air 2» на вашем устройстве.
Примечание: при последующем использовании наушники автоматически подключатся к 
устройству, которое использовалось в прошлый раз.
Қуат көзін қосыңыз, содан кейін қосылу үшін құрылғының параметрлерінен «HECATE Air 2» 
пәрменін таңдаңыз.
Ескертпе: Кейінірек пайдалану үшін құлаққаптар алдыңғы рет қолданылған құрылғыға 
автоматты түрде қосылады.
Bağlanmak için gücü açın ve cihaz ayarlarınızda "HECATE Air 2" seçimini yapın.
Not: Daha sonraki kullanımınızda, kulaklık son kullanılan cihaza otomatik bağlanır.

Включете захранването и след това изберете „HECATE Air 2“ в настройките на устройството, за 
да се свържете.
Забележка: При последваща употреба слушалките ще се свържат автоматично с последно 
използваното устройство.
Schakel in en selecteer vervolgens "HECATE Air 2" in uw apparaatinstelling om te verbinden.
Opmerking: De volgende keren zullen de oortjes automatisch verbinden met het apparaat dat het 
laatst werd gebruikt.
Tænd, og vælg derefter "HECATE Air 2" i indstillingerne på din enhed for at oprette forbindelse.
Bemærk: Herefter oprette ørepropperne automatisk forbindelsen til den sidst forbundne enhed.
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Slå på och välj sedan "HECATE Air 2" i din enhetsinställning för att ansluta.
Anmärkning: För senare användning ansluts öronpropparna automatiskt till den enhet som senast 
användes.
전원을 켜고 장치 설정에서 "HECATE Air 2" 을 선택하여 연결합니다.
참고: 나중의 사용을 위해 이어버드는 마지막으로 사용된 장치에 자동으로 연결됩니다.

開機，然後在設備設置中選擇“HECATE Air 2”進行連接。
注意: 再次開機，耳機可自動回連最後一次連接過的設備。

Bật nguồn rồi chọn "HECATE Air 2" trong cài đặt thiết bị của bạn để kết nối.
Ghi chú: Để sử dụng sau đó, tai nghe sẽ tự động kết nối với thiết bị đã sử dụng gần đây nhất.
เปิดเครื่องจากนั้นให้เลือก "HECATE Air 2" ในการตั้งค่าอุปกรณ์ของคุณเพื่อเชื่อมต่อ
หมายเหตุ: สำหรับการใช้งานในภายหลัง หูฟังเอียร์บัดจะเชื่อมต่อกับอุปกรณ์ที่ใช้งานครั้งล่าสุดโดยอัตโนมัติ
Hidupkan lalu pilih "HECATE Air 2" di pengaturan perangkat Anda untuk terhubung.
Catatan: Untuk penggunaan selanjutnya, earbud akan terhubung secara otomatis ke perangkat yang 
digunakan terakhir kali.
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À l'état désactivé, maintenez la zone tactile appuyée pendant 10 secondes pour réinitialiser 
(l'écouteur G/D doit être réinitialisé séparément).
En estado de APAGADO, mantenga pulsado el panel táctil 10 s para restablecer (los auriculares I/D 
deben hacerse por separado).
Halten Sie im ausgeschalteten Zustand das Tastfeld 10 s lang gedrückt zum Zurücksetzen (Für L/R-
Ohrhörer muss dies separat erfolgen).
In stato OFF, tenere premuto il pannello a sfioramento per 10 secondi per resettare (l'auricolare L/R 
deve essere fatto separatamente).
Quando desligado, mantenha pressionado o painel de toque por 10s para redefini-lo (é necessário 
pressionar os fones esquerdo e direito separadamente).
オフの状態で、タッチパネルを10秒長押しするとリセットします(左/右のイヤホンを個別に行なってく
ださい)。

W stanie wyłączenia naciśnij i przytrzymaj panel dotykowy przez 10 sekund, aby zresetować 
(słuchawki L/R należy zresetować osobno).
Ve vypnutém stavu stiskněte a podržte dotykový panel na 10 sekund, abyste provedli reset (musí být 
provedeno samostatně pro L/P sluchátko).
Vo vypnutom stave stave vynulujte stlačením a podržaním dotykového panela na 10 sekúnd (na Ľ/P 
slúchadle do ucha sa to musí vykonať samostatne).
У вимкненому стані натисніть та утримуйте сенсорну панель приблизно 10 секунд, щоб відбувся 
скид (це потрібно зробити окремо для лівого і правого навушників).
Σε κατάσταση ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ, πατήστε παρατεταμένα την οθόνη αφής για 10 δευτερόλεπτα για 
επαναφορά (το ακουστικό L/R πρέπει να γίνει ξεχωριστά).
В выключенном состоянии нажмите на сенсорную панель и удерживайте палец на ней 10 с, 
чтобы выполнить сброс (по отдельности для левого и правого наушников).
ӨШІРУЛІ күйде, қалпына келтіру үшін сенсорлық тақтаны 10 секунд басып тұрыңы (L/R 
құлаққапты бөлек жасау керек).

KAPALI durumdayken, sıfırlamak için dokunmatik paneli 10 saniye basılı tutun (Sol/Sağ kulaklık ayrı 
ayrı yapılmalıdır).
В изключено състояние натиснете и задръжте сензорния панел в продължение на 10 секунди, 
за да нулирате (трябва да се направи отделно за Л/Д слушалка).
Als de oordopjes in de uit-status zijn, druk en houd het aanraakscherm 10 seconden ingedrukt om de 
oordopjes te resetten.(L/R-oordopjes moeten apart worden ingesteld).
Tryk i slukket tilstand på touchpanelet i 10 sekunder for at nulstille (proceduren skal udføres separat 
på venstre og højre øretelefon).
I avstängt läge, tryck och håll ned pekpanelen i 10 sekunder för att återställa (L/R öronsnäcka måste 
göras separat).
OFF 상태에서 터치 패널을 10초 동안 눌러 초기화합니다(왼쪽, 오른쪽 이어버드에서 별도로 실행해야 합니다).
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במצב כבוי, לחץ והחזק את לוח המגע למשך 10 שניות לאיפוס (אוזניות        חייבות להתבצע בנפרד).

在關機狀態下，長按耳機觸摸區域10秒至耳機再次關機(左右耳分別執行)。

Dalam status OFF, tekan dan tahan panel sentuh selama 10 detik untuk mereset (earbud L/R harus 
dilakukan secara terpisah).

Ở trạng thái TẮT (OFF), nhấn và giữ bảng cảm ứng trong 10 giây để đặt lại (tai nghe T/P phải được 
thực hiện riêng).
ในสถานะ OFF ให้กดแผงสัมผัสค้างไว้เป็นเวลา 10 วินาทีเพื่อรีเซ็ต (เอียร์บัดด้านซ้าย/ขวาต้องแยกกันทำ)
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HEBL/R

في وضع إيقاف التشغيل           ، اضعط مع الاستمرار على اللوحة التي تعمل باللمس لمدة 10 ثوانٍ لإعادة الضبط  (يجب
إعادة ضبط السماعة " اليمنى/اليسرى" بشكل منفصل).

"OFF"

Ingresso: 5 V     400 mA(Auricolare)       5 V     500 mA(Custodia di ricarica)
Nota: Si prega di non ricaricare gli auricolari in presenza di sudore o altri liquidi all'interno della porta 
di ricarica, in quanto ciò potrebbe danneggiare gli auricolari.
Entrada: 5 V     400 mA(Auscultadores)       5 V     500 mA(Caixa de carregamento)
Nota: Não carregue os fones de ouvido quando houver suor ou outros líquidos dentro da porta de 
carregamento, isto pode danificar os fones de ouvido.
入力: 5V     400mA（イヤホン）       5V     500mA（充電ケース）
注: 汗または別の液体が充電ポートの中にある場合、 イヤホンを充電しないでください。 イヤホンが
損傷する場合があります。
Wejście: 5 V     400 mA(Słuchawki douszne)       5 V     500 mA(Etui ładujące)
Uwaga: Baterii słuchawek dousznych nie należy ładować w sytuacji, gdy do gniazda ładowania 
przedostał się pot lub inne płyny, gdyż grozi to uszkodzeniem słuchawek.
Vstup: 5 V     400 mA(Sluchátka)       5 V     500 mA(Nabíjecí pouzdro)
Poznámka: Sluchátka do uší nenabíjejte, prosím, když je v nabíjecím otvoru pot či jiné tekutiny, které 
by mohly poškodit sluchátka do uší.
Vstupný: 5 V     400 mA(slúchadlá do uší)       5 V     500 mA(nabíjacie puzdro)
Poznámka: Slúchadlá nenabíjajte, ak je v nabíjacom porte pot alebo iné tekutiny, ktoré môžu 
slúchadlá poškodiť.
Вхідний: 5 В     400 мА(Навушники)       5 В     500 mA(Зарядний чохол)
Примітка: Не заряджайте навушники, якщо всередині зарядного отвору присутній піт або інша 
рідина, яка може пошкодити навушники.
Είσοδος: 5 V     400 mA(Ακουστικά)       5 V     500 mA(Θήκη φόρτισης)
Σημείωση: Μη φορτίζετε τα ακουστικά όταν υπάρχει ιδρώτας ή άλλα υγρά μέσα στη θύρα φόρτισης, 
κάτι τέτοιο μπορεί να προκαλέσει βλάβη στα ακουστικά.
Вход: 5 B     400 мА(наушники)        5 В     500 мА(Зарядный футляр)
Примечание: пожалуйста, не заряжайте наушники, если внутри зарядного порта есть пот или 
другие жидкости, которые могут повредить наушники.
Кіріс қуаттылық: 5 В     400 мА (Наушники-вкладыши)       5 В     500 мА (Футляр для зарядки)
Ескертпе: Егер қуаттандыруға арналған ағытпаға тері немесе тыңдауыштарға зиян келтіруі 
мүмкін өзге сұйықтық түссе, оны қуаттандырмаңыз.  

Вход: 5 V     400 mA(Слушалки)       5 V     500 mA(Калъф за зареждане)
Забележка: Моля, не зареждайте слушалките, когато в порта за зареждане има пот или други 
течности, които могат да повредят слушалките.
Invoer: 5 V     400 mA(Oortjes)       5 V     500 mA(Oplaadcase)
Opmerking: Laad de oortjes niet op als er zweet of andere vloeistoffen in de oplaadpoort zitten, 
deze kunnen de oortjes beschadigen.
Indgang: 5 V     400 mA(Hovedtelefoner)       5 V     500 mA(Opladningsetui)
Bemærk: Oplad ikke øretelefonerne, når der er sved eller anden væske i opladningsporten. Det kan 
beskadige dem.
Ingång: 5 V     400 mA(Öronproppar)       5 V     500 mA(Laddningsfodral)
Anmärkning: Öronsnäckorna ska inte laddas om det finns svett eller andra vätskor i 
laddningsporten, eftersom detta kan skada öronsnäckorna.
입력: 5 V     400 mA(이어버드)       5 V     500 mA(충전용 케이스)
참고: 충전 포트 내부에 땀 또는 다른 액체가 묻어 있는 경우 이어버드를 충전해선 안 됩니다. 그렇지 않으면 
이어버드가 손상될 수 있습니다.
Đầu vào: 5 V     400 mA(Tai nghe)       5 V     500 mA(Hộp sạc)
Ghi chú: Vui lòng không sạc tai nghe khi có mồ hôi hay các chất lỏng khác bên trong cổng sạc, 
làm như vậy có thể gây hư hỏng cho tai nghe.
อินพุต: 5 V     400 mA(หูฟัง)       5 V     500 mA(ที่ชาร์จ)
หมายเหตุ: ห้ามชาร์ตหูฟังในขณะที่มีเหงื่อหรือของเหลวอื่น ๆ อยู่ภายในพอร์ตชาร์ต อาจทำให้หูฟังเสียหายได้

Input: 5 V     400 mA(Earbud)       5 V     500 mA(Casing pengisian daya)
Catatan: Jangan mengisi daya earbud saat terdapat keringat atau cairan lain di dalam port 
pengisian daya, yang dapat merusak earbud.

輸入：5V     400mA（耳機）     5V     500mA（充電盒）
充電盒輸出： 5V     400mA       正常操作溫度：0°C~45°C
注意：請勿在充電口有汗液或其他液體時對耳機進行充電，有可能對耳機零件造成損壞。

FR

DE

ES

IT

PT

PL 

JP 

CZ

SK

UKR

GR

RU

ҚZ

TR

BG

NL

DK

VN

KR

ID

THAI

SV

CN

HEB

אחרים בתוך יציאת הטעינה, דבר שעלול לגרום נוזלים או זיעה יש כאשר האוזניות את לטעון איסור הערה: חל
לאוזניות.  נזק

注意：本說明書中的圖片均為示意圖，可能與實物有偏差。

Remarque : Les images utilisées servent de référence uniquement, et peuvent ne pas correspondre 
au produit.
Nota: Las imágenes aparecen con un fin meramente ilustrativo y pueden variar del producto final.
Hinweis: Die Abbildungen dienen ausschließlich zur Veranschaulichung und können vom 
tatsächlichen Produkt abweichen.
Nota: Le immagini sono solo a scopo illustrativo e possono differire dal prodotto reale.
Nota: As imagens são apenas ilustrativas e podem diferir do produto real.
注: 画像は参照用です。
Uwaga: Rysunki służą tylko dla celów ilustracyjnych i mogą różnić się od rzeczywistego produktu.
Poznámka: Obrázky jsou jen pro ilustraci a mohou se lišit od skutečného výrobku.
Poznámka: Obrázky sú len na porovnanie a môžu sa líšiť od skutočného výrobku.
Примітка: Зображення подані лише для ілюстрації і можуть відрізнятися від дійсного виробу.
Σημείωση: Οι εικόνες είναι μόνο επεξηγηματικές και ενδέχεται να διαφέρουν από το πραγματικό 
προϊόν.
Примечание: Изображения предназначены только для иллюстративных целей и могут 
отличаться от реального продукта.
Ескертпе: Суреттер тек иллюстрациялық мақсатта берілген және нақты өнімнен өзгеше болуы 
мүмкін.
Not: Resimler gösterim amaçlı olup gerçek üründen farklı olabilir.
Забележка: Изображенията са само с илюстративна цел и може да се различават от 
действителния продукт.
Opmerking: Afbeeldingen dienen alleen ter illustratie en kunnen afwijkend zijn van het werkelijke 
product.
Bemærk: Billederne er kun til illustrerende formål og kan afvige fra det egentlige produkt.
Anmärkning: Bilderna är endast illustrerande och kan skilja sig från den verkliga produkten.
참고: 이미지는 도해 목적으로만 제공된 것이며 실제 제품과 다를 수 있습니다.
Ghi chú: Hình ảnh chỉ mang tính chất minh họa và có thể khác với sản phẩm thực tế.

หมายเหตุ: รูปภาพนี้ใช้เพื่อเป็นตัวอย่างเท่านั้นและอาจแตกต่างจากสินค้าจริง

Catatan: Gambar disediakan hanya sebagai ilustrasi dan mungkin berbeda dengan produk yang 
sesungguhnya.

FR

DE

ES

IT
PT

PL 

JP 

CZ
SK
UKR

GR

RU

ҚZ

TR

BG

NL

DK

KR

ID
THAI

SV

VN

CN

HEB

5 V     400mA

Quick Start Guide

"HECATE Air 2"

"HECATE AIR 2"

ميلي أمبير

https://manuals.plus/m/3d3ba59a572e0319da79f868147fb84e6f6a391f9e6217c9b452574f1204367e

